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	ATTESTAZIONE PER DEPOSITI DI GPL
BESCHEINIGUNG FÜR FLÜSSIGGASLAGER


(art. 3 comma 6, lettera b) del DPP 22 giugno 2026, n. 18)
(Art. 3 Absatz 6, Buchstabe b) des DLHs 22.Juni 2026, Nr. 18)
	
Il/La sottoscritto/a [footnoteRef:1] [1:  Tecnico/a abilitato/a iscritto/a nel relativo albo professionale e nell’ambito delle specifiche competenze, o responsabile tecnico dell’impresa che procede all’installazione del deposito o responsabile tecnico dell’azienda distributrice. 
Befähigte/r Techniker/in, eingetragen im entsprechenden Berufsverzeichnis und im Rahmen der jeweiligen Fachkompetenzen tätig, technischer Verantwortliche/r des Unternehmens, das die Installation des Lagertanks durchführt, oder technischer Verantwortliche/r des Vertriebsunternehmens] 

Der/Die Unterfertigte1

	
	
	

	Titolo professionale 
Berufsstitel
	Cognome
Nachname
	Nome
Vorname

	
iscritto all’Albo professionale dell’Ordine/Collegio[footnoteRef:2] [2:  Campo da compilare solo in caso di sottoscrizione da parte di tecnico/a abilitato/a iscritto/a nel relativo albo professionale e nell’ambito delle specifiche competenze. 
Nur auszufüllen bei Unterzeichnung durch eine/n befähigte/n Techniker/in, eingetragen im entsprechenden Berufsverzeichnis im Rahmen der spezifischen Kompetenzen.
] 

eingetragen im Berufsalbum der Kammer/des  Kollegiums2
	
	n. iscrizione
Nr. Eintragung 
	

	
	Provincia 
Provinz
	



	in qualità di[footnoteRef:3]  [3:  Campo da compilare solo in caso di sottoscrizione da parte del/della responsabile tecnico dell’impresa che procede all’installazione del deposito o del/della responsabile tecnico dell’azienda distributrice. 
Nur auszufüllen bei Unterzeichnung durch den/die technische/n Verantwortliche/n des Installationsunternehmens des Tanks oder des Flüssiggas-Verteilerunternehmens.] 

in seiner /ihrer Funktion3als 

	
	della ditta
der Firma 
	

	
	
	

	con ufficio/sede in
mit Büro /Sitz in 
	
	

	
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico
Haus-Nr. 

	
	
	
	

	c.a.p.
PLZ 
	Comune 
Gemeinde
	Provincia 
Provinz 
	Telefono
Telefon

	
	

	indirizzo di posta elettronica  
 E-Mail-Adresse

	indirizzo di posta elettronica certificata
zertifizierte E-Mail-Adresse



ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del medesimo D.P.R. n. 445 del 2000, consapevole di quanto previsto all’art. 5 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, in relazione alle opere che hanno come oggetto:
im Sinne der Artikel 46 und 47 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, im Bewusstsein der strafrechtlichen Sanktionen im Falle unwahrer Erklärungen sowie der Herstellung oder Verwendung gefälschter Urkunden gemäß Artikel 76 desselben D.P.R. Nr. 445/2000 sowie im Bewusstsein der Bestimmungen gemäß Artikel 5 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in Bezug auf die Arbeiten, die Folgendes vorsehen:


	[bookmark: Testo3]
	|_|   nuovo deposito di GPL
Errichtung eines neuen Flüssiggaslagers
	|_|   modifica del deposito  esistente
       Änderung des bestehenden Flüssiggaslagers

	
	
(barrare il riquadro di interesse)
(entsprechendes Feld ankreuzen)




	sito in/gelegen in:

	
	
	

	
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico 
Haus-Nr.
	cap
PLZ


	
	
	

	Comune 
Gemeinde

	Provincia
 Provinz
	telefono 
Telefon

	individuata al n.4 cat.A del DPR 01/08/2011 n. 151, non a servizio di attività di cui all’allegato I del predetto Decreto.
identifiziert durch die Nr.4, Kat. A des DPR 01.08.2011 Nr. 151, welches nicht Tätigkeiten laut Anlage I des obengenannten Dekretes dient.


VISTI
NACH EINSICHTNAHME IN
	· la documentazione tecnica di cui alla distinta allegata 
· la normativa tecnica di prevenzione incendi, valutata ai fini della presente attestazione 
· l’esito dei sopralluoghi e delle verifiche effettuate, ai fini della presente attestazione;
	· die technischen Unterlagen laut beiliegender Liste;
· die technischen Brandschutzvorschriften, die für diese Bescheinigung herangezogen wurden;
· das Ergebnis der Lokalaugenscheine und Prüfungen, die für diese Bescheinigung durchgeführt wurden.




DICHIARA 
ERKLÄRT

LA CONFORMITÀ DELLA ATTIVITA’ SOPRAINDICATA AI REQUISITI DI PREVENZIONE INCENDI E DI SICUREZZA
 ANTINCENDIO 
DIE ÜBEREINSTIMMUNG DER OBGENANNTEN TÄTIGKEIT MIT DEN ANFORDERUNGEN DES BRANDSCHUTZES UND DER BRANDSICHERHEIT

Timbro
Professionale
o dell’Impresa
Berufsstempel oder Stempel des Unternehmens



	
	             
	

	Data 
Datum 
	
	Firma
Unterschrift






DISTINTA DELLA DOCUMENTAZIONE TECNICA ALLEGATA 
LISTE DER BEIGELEGTEN TECHNISCHEN UNTERLAGEN

(In caso di ampliamenti o modifiche le documentazioni da produrre vanno riferite alle parti ampliate o modificate)
(Im Falle von Erweiterungen oder Änderungen müssen die beizubringenden Unterlagen auf die erweiterten bzw. geänderten Teile bezogen werden)
La documentazione tecnica è atta a comprovare la conformità della attività alla normativa vigente. 
Die technischen Unterlagen dienen dem Nachweis der Übereinstimmung der Tätigkeit mit den geltenden Bestimmungen.
	1. DOCUMENTAZIONE TECNICA (a firma di tecnico abilitato o dal responsabile tecnico dell’impresa che procede all’installazione del deposito):
· Planimetria del deposito in scala _____ (non inferiore a 1:100) 
· Documenti tecnici 

	1. TECHNISCHE UNTERLAGEN (unterzeichnet vom befähigten Techniker oder vom technischen Verantwortlichen des Unternehmens, das die Installation des Lagers vornimmt): 
· Grundriss des Lagers im Maßstab _____ (nicht kleiner als 1:100) 
· Technische Unterlagen

	2. DICHIARAZIONE: 
· Dichiarazione di installazione, di cui al DM 22.1.08 n.37 oppure al DPP 19.05.2009 n. 27, rilasciata ai sensi dell’art.10, comma 4, del D.LGS. 11.2.1998 N.32

	2. ERKLÄRUNG: 
· Erklärung zur Installation laut MD 22.1.08 Nr. 37 oder DLH 19.5.2009 Nr. 27 verfasst im Sinne von Art. 10 Absatz 4 GvD 11.2.1998 Nr. 32

	3. EVENTUALE ALTRA DOCUMENTAZIONE (specificare):
	3. ETWAIGE ZUSÄTZLICHE UNTERLAGEN (beschreiben):







